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	 Kein Schutz gegen Ertrinken!

	 Allgemeines Verbotszeichen

	 Allgemeines Gebotszeichen

	 Zuerst Bedienungsanleitung lesen

	 Nicht bei ablandigem Wind gebrau-
chen

	 Nicht bei ablandiger Strömung 
gebrauchen

	 Nicht für Kinder unter 14 Jahren

	 Anzahl der Benutzer:  
Erwachsene 1 
Kinder 0

	 Nur für Schwimmer

	 Gerät erfordert Balan-
cierfähigkeit

100 kg
	 Maximale Belastung

	 Sichere Entfernung zum Ufer: 50 m

0.03 bar
	 Zulässiger Betriebsdruck

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

 Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung.

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anweisung gut auf.
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Wasserhängematte
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße (aufgeblasen): 167,5 x 79 x 22,5 cm
(L x B x H)

 Maximale Belastung: 100 kg

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel wurde für den privaten Gebrauch 
einer Person bis maximal 100 kg entwickelt und 
dient der Verwendung auf dem Wasser.
Der Artikel ist keine Schwimmhilfe, kein Wasser-
spielzeug, kein Wintersportartikel und nur für 
Schwimmer geeignet!
Nicht geeignet für Kinder unter 14 Jahren.
Achtung! Die Nutzungsoberfläche ist die Seite, 
an der sich die Ventile und Symbole befinden.

Verwendete Symbole

 WARNUNG!

Beachten Sie die am Artikel angebrachten 
Symbole, bevor Sie den Artikel verwenden.

	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
02/2019

	 Allgemeines Warnzeichen

DE/AT/CH
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	 Alle Luftkammern vollständig 
aufblasen

Sicherheitshinweise
 ACHTUNG! 

Bei Nichtbeachtung dieser Anleitung droht 
die Gefahr des Umkippens, Abtreibens und 
Ertrinkens.
Ungleiche Gewichtsverteilung auf dem Artikel 
führt ebenfalls zum Umkippen. 

 WARNUNG!

Erstickungsgefahr für Kinder! Lassen Sie Kinder 
nicht unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial oder dem Artikel spielen.

 WARNUNG! LEBENSGEFAHR!

Kein Schutz gegen Ertrinken!
Nur für Schwimmer!

 ACHTUNG! 

Die Luftkammern können beim Aufsteigen unter 
die Wasseroberfläche gedrückt werden. 
Aus diesem Grund sowie durch einseitige Belas-
tung kann der Artikel umkippen.

 Verletzungsgefahr!
•	Benutzen Sie den Artikel ausschließlich für 

seine bestimmungsgemäße Verwendung.
•	Der Artikel darf nur von Personen verwendet 

werden, die mit den Sicherheitshinweisen 
vertraut sind.

•	Beachten Sie die maximale Belastung.
	 Eine Überschreitung der Gewichtsgrenze 

kann zur Beschädigung des Artikels sowie zur 
Beeinträchtigung der Funktion führen.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen.

	 Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

	 Verwenden Sie den Artikel nicht bei sichtba-
ren und vermuteten Beschädigungen.

•	Verwenden Sie den Artikel nicht, wenn er Luft 
verliert.

Vermeidung von Sachschäden!
•	Alle Aufblasartikel sind kälteempfindlich.
	 Den Artikel daher nie unter einer Temperatur 	

von 15 °C auseinanderfalten und aufpum-
pen!

•	Falls der Luftdruck im Artikel in der prallen 
Sonne zunimmt, muss dieser durch Ablassen 
der Luft entsprechend ausgeglichen werden.

•	Achten Sie darauf, dass der Artikel – beson-
ders im aufgepumpten Zustand – nicht mit 
Steinen, Kies oder spitzen Gegenständen 
in Berührung gebracht wird und nirgends 
scheuert oder schleift, da ansonsten Beschädi-
gungen am Material auftreten können.

•	Nur geeignete Pumpenadapter in die Sicher-
heitsventile einstecken.

	 Andernfalls könnten die Ventile beschädigt 
werden.

•	Nicht zu prall aufpumpen, da ansonsten 
die Gefahr besteht, dass die Schweißnähte 
aufreißen. Ventile nach dem Aufpumpen gut 
verschließen.

•	Kontakt mit scharfen, heißen, spitzen oder 
gefährlichen Gegenständen vermeiden.

•	ACHTUNG!
	 Vermeiden Sie die Verwendung von alkohol-

haltigen Sonnenschutz- und Hautpflegemitteln. 
Alkoholhaltige Sonnenschutz- und Hautpfle-
gemittel können die Farbbeschichtung der 
PVC Aufblasartikel ablösen. Das kann zu 
Abfärbungen auf Ihrem Körper, Ihrer Kleidung 
oder anderen, sich in Kontakt befindenden 
Gegenständen führen.

Aufpumpen
ACHTUNG!
•	Alle Luftkammern immer vollständig 

aufpumpen! 
•	Vermeiden Sie ein übermäßiges 

Aufpumpen der Luftkammern, da 
ansonsten die Gefahr einer Überdeh-
nung besteht oder die Schweißnähte 
aufreißen könnten.
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•	Nicht mit dem Mund aufblasen.
	 Verwenden Sie zum Aufpumpen des 

Artikels handelsübliche Fußpumpen 
oder Doppelhub-Kolbenpumpen mit 
entsprechenden Pumpenadaptern.

•	Verwenden Sie zum Aufpumpen des 
Artikels weder einen Kompressor 
noch Druckluftflaschen. Dies kann zu 
Beschädigungen am Artikel führen.

•	Achten Sie darauf, dass die Kammern 
gleichmäßig und nacheinander mit 
Luft befüllt werden.

•	Pumpen Sie die Kammern nur so weit 
auf, dass diese nach dem Aufpumpen 
auf der Innenseite noch leicht wellig 
sind.

Pumpen Sie die Luftkammern in folgen-
der Reihenfolge auf (Abb. A): 
1. - Kopfteil (1) 
2. - Liegefläche (2)

1.	Öffnen Sie den Ventilverschluss (3a) (Abb. B).
2.	Pumpen Sie die Luftkammer auf.
3.	Schließen Sie den Ventilverschluss und versen-

ken Sie das Ventil durch leichten Druck.

Luft entleeren
1.	Ziehen Sie das Ventil heraus.
2.	Drücken Sie den Ventilschaft (3b) (Abb. B) 

leicht zusammen, sodass die Luft entweichen 
kann.

Pflege, Lagerung
Den Artikel immer trocken, sauber und unaufge-
pumpt in einem temperierten Raum lagern. 
Die Ventile sollten bei der Lagerung stets 
geschlossen sein. Nur mit Wasser reinigen 
und anschließend mit einem Reinigungstuch 
trockenwischen. WICHTIG! Nie mit scharfen 
Reinigungsmitteln reinigen.
Beim Einlagern für den Winter keine scharfen 
Gegenstände auf den Artikel stellen und nicht 
mit Talkum einpudern.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände.
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich
nung verschiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling).
Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol 
– das den Verwertungskreislauf widerspiegeln 
soll – und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet. 

Serviceabwicklung
IAN: 311997

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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	 Does not safeguard against drowning!

	 General prohibition sign

	 General mandatory sign

	 First read instructions for use

	 Do not use under offshore wind 
conditions

	 Do not use where there are offshore 
currents

	 Not for children under the age of 14

	 Number of users:  
Adults 1  
Children 0

	 For swimmers only

	 Device requires a good 
sense of balance

100 kg
	 Maximum load

	 Safe distance to shore: 50m

0.03 bar
	 Permissible operating pressure

Congratulations!
With your purchase you have decided on a 
high-quality product. Get to know the product 
before you start to use it. 

 Carefully read the following in-
structions for use. 

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Keep these 
instructions safe. When passing the product 
on to a third party, always make sure that the 
documentation is included.

Scope of delivery
1 x floating water lounger
1 x instructions for use

Technical data
Dimensions (inflated): 167.5 x 79 x 22.5cm
(L x B x H)

 Maximum load: 100kg

Appropriate use
This product has been designed for private use 
by a person weighing up to 100kg to use on 
water.
The product is not a buoyancy aid, aquatic 
toy, or winter sports item and it is suitable for 
swimmers only.
Not suitable for children under the age of 14.
Warning! The surface for use is the side on 
which the valves and symbols are located.

Symbols used

 WARNING!

Pay attention to the symbols marked on the 
product before using it.

	 Date of manufacture (month/year): 
02/2019

	 General warning sign

GB/IE
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	 Inflate all air chambers 
fully

Safety instructions
 WARNING! 

Disregarding these instructions brings the risk of 
capsizing, drifting away, and drowning.
Uneven distribution of weight on the product can 
also cause it to capsize. 

 WARNING!

Risk of suffocation for children! Do not allow 
children to play unsupervised with the packag-
ing material or the product. 

 WARNING! RISK OF DEATH!

Does not safeguard against drowning!
For swimmers only!

 WARNING! 

When climbing onto the hammock, the air 
chambers may get pushed down under the 
water surface. 
Because of this and if the weight is on one side, 
the product may capsize.

 Risk of injury!
•	Use the product exclusively for its intended 

use.
•	The product may only be used by persons 

who are familiar with the safety instructions.
•	Observe the maximum load limit.
	 Exceeding the weight limit can cause damage 

to the product and impair its functionality.
•	Check the product before use for damage or 

wear.
	 The product may only be used in good order 

and condition!
	 Do not use the product if there is visible or 

suspected damage.
•	Do not use the product if it loses air.

Avoiding material damage!
•	All inflatable products are susceptible to cold.
	 Never unfold and inflate the product at tem-

peratures below 15 °C!
•	If air pressure in the product increases under 

direct sunlight, this must be offset appropriate-
ly by letting air out.

•	Make sure that the product - especially when 
inflated - does not come into contact with 
stones, gravel, or sharp objects and does not 
rub or drag on anything since this may cause 
damage to the material.

•	Insert only appropriate pump adaptors into 
the safety valves.

	 The valves may otherwise become damaged.
•	Do not over-inflate since this brings the risk of 

tearing open the welded seams. Close valves 
fully after inflation.

•	Avoid contact with sharp, hot , pointed, or 
dangerous objects.

•	WARNING!
	 Avoid using sunscreen and skin care products 

that contain alcohol. Sunscreen and skin care 
products containing alcohol can dissolve the 
colour coating of inflatable PVC products. This 
may cause stains on your body, your clothing, 
or other objects that come into contact.

Inflating
WARNING!
•	Always fully inflate all air chambers! 
•	Avoid over-inflating the air chambers 

because there is a risk of over-stretch-
ing or the welded seams could tear 
open.

•	Do not use your mouth to inflate. 
	 To inflate the product use commercial-

ly available foot pumps or dou-
ble-stroke piston pumps with suitable 
pump adaptors.

•	Do not use a compressor or com-
pressed air bottles to inflate the 
product. This can cause damage to the 
product.

•	Make sure that the chambers are 
filled with air uniformly and consecu-
tively.
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•	Inflate the chambers only to the 
extent that they are still slightly wavy 
on the inside after inflating.

Inflate the air chambers in the following 
sequence (fig. A): 
1. - Head section (1) 
2. - Reclining surface (2)

1.	Open the valve stopper (3a) (fig. B).
2.	Inflate the air chambers.
3.	Close the valve stopper and press in the valve 

by applying light pressure.

Deflating
1.	Pull the valve out.
2.	Lightly squeeze the valve stem (3b) (fig. B) so 

that the air can escape.

Care, storage
Always store the product clean, dry, and deflat-
ed at room temperature. 
The valves should always remain closed during 
storage. Clean only with water and wipe dry 
with a cloth. IMPORTANT! Never clean with 
abrasive detergents.
When storing for the winter do not place any 
sharp objects on the product and do not powder 
with talcum.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.
The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.

The code consists of the recycling symbol – 
which is meant to reflect the recycling cycle – 
and a number which identifies the material.

Service handling
IAN: 311997

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.: 	 1890 930 034
		  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
		  (0,06 EUR/Min., (off peak))
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ie

GB/IE
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Félicitations !
Vous avez acquis un produit de haute qualité. 
Apprenez à connaître le produit avant sa pre-
mière utilisation. 

 Lisez pour cela attentivement la 
notice d’utilisation suivante. 

N’utilisez le produit que comme décrit et pour 
les zones d’application indiquées. 
Veuillez conserver cette notice d’utilisation. 
Transmettez tous les documents en cas de ces-
sion du produit à une tierce personne.

Contenu de la livraison
1 hamac flottant
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Dimensions (gonflé) : 167,5 x 79 x 22,5 cm
(L x l x H)

 Charge maximale : 100 kg

Utilisation conforme
Cet article a été conçu pour l’usage privé par 
une personne jusqu’à un maximum de 100 kg et 
est destiné à être utilisé sur l’eau.
Cet article n’est pas un dispositif d’aide à la 
nage, ni un jouet aquatique, ni un article de 
sports d’hiver et ne convient qu’aux personnes 
sachant nager !
Ne convient pas aux enfants de moins de 
14 ans.
Attention ! La surface d’utilisation est la face 
sur laquelle se trouvent les valves et les symboles.

Symboles utilisés

 ATTENTION !

Tenez compte des symboles figurant sur l’article 
avant de l’utiliser.

	 Date de fabrication (mois/année) : 
02/2019

	 Signe général d’avertissement

	 Aucune protection contre la noyade !

	 Signe général d’interdiction

	 Signe général obligatoire

	 Lisez d’abord le manuel d’instructions

	 Ne pas utiliser en cas de vent de 
terre

	 Ne pas utiliser en cas de marée 
descendante

	 Ne convient pas aux enfants de 
moins de 14 ans.

	 Nombre d’utilisateurs :  
adultes 1 
enfants 0

	 Seulement pour les personnes sa-
chant nager

	 Ce dispositif requiert le 
sens de l’équilibre

100 kg
	 Charge maximale

	 Distance de sécurité à la côte : 50 m

0.03 bar
	 Pression de fonctionnement admissible
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	 Gonflez complètement toutes les 
chambres à air

Consignes de sécurité
 ATTENTION ! 

Le non-respect de ces instructions peut entraî-
ner un risque de basculement, de dérive et de 
noyade.
Une répartition inégale du poids sur l’article 
entraîne également un basculement. 

 ATTENTION !

Risque d’étouffement pour les enfants ! Ne lais-
sez pas les enfants jouer sans surveillance avec 
l’emballage ou l’article.

 ATTENTION ! DANGER DE MORT !

Aucune protection contre la noyade !
Seulement pour les personnes sachant nager !

 ATTENTION ! 

Il se peut qu’en s’installant sur le hamac, les 
chambres à air s’enfoncent sous la surface de 
l’eau. 
Pour cette raison, et aussi en cas de charge 
unilatérale, l’article peut basculer.

 Risque de blessure
•	Utilisez l’article uniquement pour son usage 

prévu.
•	L’article ne doit être utilisé que par des 

personnes familiarisées avec les consignes de 
sécurité.

•	Respectez la charge maximale.
	 Le dépassement de la limite de poids peut 

endommager l’article et altérer son fonction-
nement.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
ne montre aucun signe de dégradation ou 
d’usure.

	 Cet article ne peut être utilisé qu’en parfait 
état.

	 Ne pas utiliser l’article en cas de dommages 
visibles et présumés.

•	N’utilisez pas l’article s’il perd de l’air.

Évitez les dégâts matériels !
•	Tous les articles gonflables sont sensibles au 

froid.
	 Aussi, ne jamais déplier et gonfler l’article à 

une température inférieure à 15 °C !
•	Si la pression dans l’article augmente lorsque 

le soleil brille, il convient de la compenser en 
conséquence en libérant de l’air.

•	Assurez-vous que l’article – en particulier lors-
qu’il est gonflé – n’entre pas en contact avec 
des pierres, du gravier ou des objets pointus 
et qu’il ne frotte ni ne traîne nulle part, sinon 
son matériau pourrait être endommagé.

•	N’insérez que des adaptateurs de pompe 
appropriés dans les valves de sécurité.

	 Autrement cela pourrait endommager les 
valves.

•	Ne gonflez pas trop, sinon les soudures 
risqueraient de se déchirer. Fermez les valves 
après le pompage.

•	Évitez tout contact avec des objets coupants, 
chauds, pointus ou dangereux.

•	ATTENTION !
	 Évitez l’utilisation d’écran solaire et de pro-

duits de soin pour la peau à base d’alcool. 
Un écran solaire et des produits de soin pour 
la peau à base d’alcool peuvent décoller le 
revêtement coloré des articles gonflables en 
PVC. Cela pourrait déteindre sur votre corps, 
vos vêtements ou d’autres objets en contact.

Gonflage
ATTENTION !
•	Gonflez toujours toutes les chambres 

à air complètement ! 
•	Évitez de trop gonfler les chambres à 

air, sinon vous risqueriez de tendre 
excessivement les soudures ou de les 
déchirer.
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•	Ne pas gonfler avec la bouche.
	 Utilisez des pompes à pied ou des 

pompes à double piston disponibles 
dans le commerce avec les adapta-
teurs de pompe correspondants pour 
gonfler l’article.

•	N’utilisez pas de compresseur ni de 
bouteilles d’air comprimé pour gon-
fler l’article. Cela peut endommager 
l’article.

•	Assurez-vous que les chambres se 
remplissent uniformément d’air l’une 
après l’autre.

•	Gonflez les chambres jusqu’à ce 
qu’elles soient encore légèrement on-
dulées sur la partie inférieure après 
avoir été gonflées.

Gonflez les chambres à air dans l’ordre 
suivant (Fig. A) : 
1. - Tête (1) 
2. - Surface de couchage (2)

1.	Ouvrez le clapet de la valve (3a) (Fig. B).
2.	Gonflez la chambre à air.
3.	Fermez la valve et enfoncez-la en appliquant 

une légère pression.

Dégonflage
1.	Tirez la valve.
2.	Pressez doucement sur la tige de la valve (3b) 

(Fig. B) pour permettre à l’air de s’échapper.

Maintenance, stockage
Stocker le produit toujours sec, propre et non 
gonflé dans une pièce à température ambiante. 
Les valves doivent toujours être fermées pendant 
le stockage. Nettoyer exclusivement à l’eau, puis 
essuyer avec un chiffon sec. IMPORTANT ! Ne 
jamais nettoyer avec des détergents agressifs.
Lors du stockage hivernal, ne placer aucun objet 
pointu sur le produit et ne pas pulvériser de talc.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le maté-
riel d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 

retour dans le circuit de recyclage.
Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la 
garantie et le service après-
vente 
Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
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Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 311997

	 Service France
	 Tel. : 	 0800 919270
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.fr

	 Service Belgique
	 Tel. :	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail :	deltasport@lidl.be
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Hartelijk gefeliciteerd!
Met de aankoop hebt u gekozen voor een 
hoogwaardig product. Maak u daarom voor 
de eerste ingebruikname vertrouwd met het 
product. 

 Lees hiervoor deze gebruiksaan-
wijzing aandachtig door. 

Gebruik het product alleen zoals beschreven 
en uitsluitend voor de aangegeven doeleinden. 
Bewaar de handleiding zorgvuldig. 
Als u het product aan derden geeft, dient u ook 
deze documenten te overhandigen.

In het leveringspakket inbe-
grepen
1 x waterhangmat
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen (opgeblazen): 167,5 x 79 x 22,5 cm
(l x b x h)

 Maximale belasting: 100 kg

Voorgeschreven gebruik
Dit artikel werd ontwikkeld voor privégebruik 
door een persoon met een gewicht van maxi-
maal 100 kg en dient voor het gebruik op het 
water.
Het artikel is geen zwemhulpmiddel, geen wa-
terspeelgoed, geen wintersportartikel en alleen 
geschikt voor zwemmers!
Niet geschikt voor kinderen jonger dan 14 jaar.
Waarschuwing! Het gebruiksoppervlak is 
de zijde, waar de ventielen en symbolen zich 
bevinden.

Gebruikte symbolen

 WAARSCHUWING!

Let op de aan het artikel aangebrachte symbo-
len voordat u het artikel gebruikt.

	 Productiedatum (maand/jaar): 
02/2019

	 Algemeen waarschuwingsteken

	 Geen bescherming tegen verdrinken!

	 Algemeen verbodsteken

	 Algemeen gebodsteken

	 Eerst gebruiksaanwijzing lezen

	 Niet gebruiken bij 
aflandige wind

	 Niet gebruiken bij 
aflandige stroming

	 Niet voor kinderen jonger dan 14 
jaar

	 Aantal gebruikers:  
Volwassenen 1 
Kinderen 0

	 Alleen voor zwemmers

	 Toestel vereist even-
wichtsgevoel

100 kg
	 Maximale belasting

	 Veilige afstand tot de oever: 50 m

0.03 bar
	 Toelaatbare bedrijfsdruk
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	 Alle luchtkamers volledig opbla-
zen

Veiligheidsinstructies
 WAARSCHUWING! 

Bij veronachtzaming van deze handleiding 
dreigt het gevaar dat het artikel van omkantelen, 
afdrijven en verdrinken.
Ongelijke gewichtsverdeling op het artikel leidt 
er eveneens toe dat het artikel omkantelt. 

 WAARSCHUWING!

Verstikkingsgevaar voor kinderen! Laat kinderen 
niet zonder toezicht met het verpakkingsmateri-
aal of het artikel spelen.

 WAARSCHUWING! LEVENSGEVAAR!

Geen bescherming tegen verdrinken!
Alleen voor zwemmers!

 WAARSCHUWING! 

De luchtkamers kunnen bij het opstijgen tot 
onder het wateroppervlak geduwd worden. 
Om deze reden en door eenzijdige belasting 
kan het artikel omkantelen.

 Gevaar voor blessures!
•	Gebruik het artikel uitsluitend voor het voorge-

schreven gebruiksdoeleinde.
•	Het artikel mag alleen gebruikt worden door 

personen die met de veiligheidsinstructies 
vertrouwd zijn.

•	Neem de maximale belasting in acht.
	 Een overschrijding van de gewichtsgrens kan 

tot de beschadiging van het artikel leiden en 
een functioneel nadelige invloed uitoefenen.

•	Controleer telkens vóór gebruik op beschadi-
gingen of slijtageverschijnselen.

	 Het artikel mag uitsluitend in een perfecte 
staat gebruikt worden!

	 Gebruik het artikel niet bij zichtbare en ver-
moede beschadigingen.

•	Gebruik het artikel niet als het lucht verliest.

Preventie van materiële schade!
•	Alle opblaasartikelen zijn gevoelig voor 

koude.
	 Het artikel daarom nooit bij een temperatuur 

van minder dan 15 °C openvouwen en 
oppompen!

•	Indien de luchtdruk in de volle zon toeneemt, 
moet dit navenant gecompenseerd worden 
door de lucht te laten ontsnappen.

•	Let erop dat het artikel – in het bijzonder in 
de opgepompte toestand – niet met stenen, 
grind of puntige voorwerpen in aanraking 
gebracht wordt en nergens schuurt of sleept, 
omdat er zich anders beschadigingen aan het 
materiaal kunnen voordoen.

•	Alleen geschikte pompadapters in de veilig-
heidsventielen steken.

	 Anders zouden de ventielen beschadigd 
kunnen worden.

•	Niet te stevig oppompen, omdat anders 
het gevaar bestaat dat de lasnaden open-
scheuren. Ventielen na het oppompen goed 
afsluiten.

•	Contact met scherpe, hete, puntige of gevaar-
lijke voorwerpen vermijden.

•	WAARSCHUWING!
	 Vermijd het gebruik van alcoholhoudende 

zonnebrand- en huidverzorgingsmiddelen. 
Alcoholhoudende zonnebrand- en huidver-
zorgingsmiddelen kunnen de verflaag van de 
PVC opblaasartikelen losweken. Dat kan ertoe 
leiden dat er op uw lichaam, uw kleding of 
andere voorwerpen, waarmee u in aanraking 
komt, kleur afgegeven wordt.

Oppompen
WAARSCHUWING!
•	Alle luchtkamers altijd volledig op-

pompen! 
•	Vermijd het overdreven veel op-

pompen van de luchtkamers, omdat 
anders het gevaar voor uitrekking be-
staat of de lasnaden zouden kunnen 
openscheuren.

NL/BE
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•	Niet met de mond opblazen.
	 Gebruik voor het oppompen van 

het artikel in de handel verkrijgbare 
voetpompen of met dubbele slag wer-
kende zuigerpompen met passende 
pompadapters.

•	Gebruik voor het oppompen van het 
artikel noch een compressor noch 
persluchtflessen. Dit kan tot beschadi-
gingen aan het artikel leiden.

•	Let erop dat de kamers gelijkmatig en 
beurtelings met lucht gevuld worden.

•	Pomp de kamers slechts zodanig op, 
dat deze na het oppompen aan de 
binnenzijde nog lichtjes golvend zijn.

Pomp de luchtkamers in onderstaande 
volgorde op (afb. A): 
1. - Hoofdgedeelte (1) 
2. - Ligvlak (2)

1.	Open de ventielafsluiting (3a) (afb. B).
2.	Pomp de luchtkamer op.
3.	Sluit de ventielafsluiting en laat door een 

lichte druk het ventiel zakken.

Lucht ledigen
1.	Trek het ventiel uit.
2.	Druk de klepsteel (3b) (afb. B) lichtjes in 

elkaar, zodat de lucht kan ontsnappen.

Verzorging, opslag
Het artikel altijd droog, schoon en niet-opge-
pompt in een op temperatuur gebrachte kamer 
opbergen. 
De ventielen dienen tijdens de opslag steeds 
gesloten te zijn. Alleen met water reinigen en 
vervolgens met een reinigingsdoek droogvegen. 
BELANGRIJK! Nooit met chemische reinigings-
middelen reinigen.
Tijdens de opslag in de winter geen scherpe 
voorwerpen op het artikel zetten en niet met 
talkpoeder bestrooien.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 

van hergebruik via het recyclingproces.
De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Serviceafhandeling
IAN: 311997

	 Service België
	 Tel.:	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.: 	 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Przez Państwa zakup wybraliście produkt o 
wysokiej jakości. Przed pierwszym użyciem 
zapoznajcie się z produktem. 

 W tym celu przeczytajcie następu-
jącą instrukcję obsługi.

Z produktu należy korzystać jedynie jak to zo-
stało opisane i w podanych zakresach zastoso-
wania. Zachować niniejszą instrukcję.  
W razie przekazania produktu osobom trzecim 
dołączyć do niego wszystkie dokumenty. 

Zakres dostawy
1 x hamak wodny
1 x instrukcja obsługi

Specyfikacja techniczna
Wymiary (po nadmuchaniu): 
167,5 x 79 x 22,5 cm (dł. x szer. x wys.)

 Maksymalne obciążenie: 100 kg

Zastosowanie zgodne z prze-
znaczeniem
Niniejszy artykuł został opracowany do użytku 
prywatnego przez jedną osobę o maksymalnej 
masie ciała 100 kg i służy do korzystania na 
wodzie. Do zadań artykułu nie należy zapew-
nianie pomocy w pływaniu, artykuł nie jest 
zabawką wodną, nie jest artykułem z dziedziny 
sportów zimowych i jest odpowiedni wyłącznie 
dla osób potrafiących pływać! Nie nadaje się 
dla dzieci poniżej 14. roku życia.
Ostrzeżenie! Powierzchnią, z której należy 
korzystać, jest strona, po której znajdują się 
wentyle i symbole.

Zastosowane symbole

 OSTRZEŻENIE!

Przed rozpoczęciem korzystania z artykułu nale-
ży zapoznać się z dołączonymi symbolami.

	 Data produkcji (miesiąc/rok): 
02/2019

	 Ogólny znak ostrzegawczy

	 Brak ochrony przed utonięciem!

	 Ogólny znak zakazu

	 Ogólny znak nakazu

	 Przeczytać najpierw instrukcję obsługi

	 Nie stosować w trakcie wiatru od 
lądu

	 Nie stosować w przypadku prądów 
od lądu

	 Nie nadaje się dla dzieci poniżej 14. 
roku życia

	 Liczba użytkowników:  
Dorośli 1 
Dzieci 0

	 Tylko dla osób potrafiących pływać

	 Urządzenie wymaga 
zdolności balansowania

100 kg
	 Maksymalne obciążenie

	 Bezpieczna odległość do brzegu: 50 m

0.03 bar
	 Dopuszczalne ciśnienie robocze
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	 Całkowicie napełnić wszystkie 
komory powietrzne

Wskazówki bezpieczeństwa
 OSTRZEŻENIE! 

Nieprzestrzeganie tych instrukcji może skutko-
wać przewróceniem się, zniesieniem i utonię-
ciem.
Do przewrócenia prowadzi również nierówno-
mierny rozkład ciężaru na artykule. 

 OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo uduszenia dla dzieci! Nie 
pozwalać dzieciom bawić się bez nadzoru 
materiałem opakowaniowym lub artykułem.

 OSTRZEŻENIE! ZAGROŻENIE ŻYCIA!

Brak ochrony przed utonięciem!
Tylko dla osób potrafiących pływać!

 OSTRZEŻENIE! 

Podczas wchodzenia na artykuł komory po-
wietrzne mogą zostać wciśnięte pod powierzch-
nię wody. 
Zarówno z tego powodu, jak i na skutek 
jednostronnego obciążenia, artykuł może się 
przewrócić.

 Ryzyko odniesienia obrażeń!
•	Korzystać z artykułu wyłącznie zgodnie z 

jego przeznaczeniem.
•	Artykuł może być używany wyłącznie przez 

osoby, które zapoznały się ze wskazówkami 
bezpieczeństwa.

•	Przestrzegać maksymalnego obciążenia.
	 Przekroczenie limitu wagowego może spowo-

dować uszkodzenie artykułu i pogorszenie 
jego działania.

•	Sprawdzać artykuł przed każdym użyciem 
pod kątem uszkodzeń i zużycia.

	 Z artykułu można korzystać wyłącznie wtedy, 
gdy znajduje się w nienagannym stanie!

	 Nie korzystać z artykułu w przypadku wi-
docznych i przypuszczalnych uszkodzeń.

•	Nie należy korzystać z artykułu w przypadku 
wycieku powietrza.

Unikanie szkód materialnych!
•	Wszystkie nadmuchiwane artykuły są wrażli-

we na zimno.
	 Z tego względu nie należy rozkładać i 

nadmuchiwać artykułu w temperaturze poni-
żej 15°C!

•	Jeśli ciśnienie powietrza w artykule wzrośnie 
w prażącym słońcu, należy je odpowiednio 
skompensować poprzez uwolnienie powie-
trza.

•	Należy upewnić się, że artykuł – zwłaszcza 
po nadmuchaniu – nie ma kontaktu z ka-
mieniami, żwirem lub przedmiotami spicza-
stymi i nigdzie nie szoruje ani się nie ściera, 
ponieważ w przeciwnym razie może dojść do 
uszkodzenia materiału.

•	Do wentyli bezpieczeństwa wkładać tylko 
odpowiednie adaptery pompek.

	 W przeciwnym razie może dojść do uszko-
dzenia wentyli.

•	Nie nadmuchiwać zbyt mocno, gdyż w prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko, że dojdzie do 
rozerwania szwów. Po nadmuchaniu należy 
szczelnie zamknąć wentyle.

Unikać kontaktu z ostrymi, gorącymi, spiczasty-
mi lub niebezpiecznymi przedmiotami.

•	OSTRZEŻENIE!
	 Należy unikać stosowania filtrów przeciw-

słonecznych i środków do pielęgnacji skóry 
zawierających alkohol. Zawierające alkohol 
filtry przeciwsłoneczne i środki do pielęgnacji 
skóry mogą doprowadzić do tego, że zejdzie 
barwna powłoka nadmuchiwanych artykułów 
z PCV. Może to spowodować przebarwienia 
na ciele, odzieży lub innych przedmiotach, z 
którymi kontakt ma użytkownik.

Nadmuchiwanie
OSTRZEŻENIE!
•	Zawsze należy całkowicie napełniać 

wszystkie komory powietrzne! 
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•	Unikać nadmiernego pompowania 
komór powietrznych, ponieważ w 
przeciwnym razie istnieje ryzyko zbyt 
dużego rozciągnięcia lub rozerwania 
szwów.

•	Nie nadmuchiwać ustami.
	 Do nadmuchiwania artykułu należy 

stosować standardowe pompki noż-
ne lub pompki tłokowe dwusuwowe 
wraz z odpowiednimi adapterami 
pompek.

•	Do napełniania artykułu nie należy 
stosować kompresora ani butli ze 
sprężonym powietrzem. Może to 
doprowadzić do jego uszkodzenia.

•	Upewnić się, że komory są napełnio-
ne powietrzem równomiernie, jedna 
po drugiej.

•	Pompować komory tylko do tego 
stopnia, aby po napełnieniu nadal 
były lekko faliste po wewnętrznej 
stronie.

Nadmuchiwać komory powietrzne w 
następującej kolejności (rys. A): 
1. - Podgłówek (1) 
2. - Powierzchnia do leżenia (2)

1.	Otworzyć zatyczkę wentyla (3a) (rys. B).
2.	Napompować komorę powietrzną.
3.	Zamknąć zatyczkę wentyla i zagłębić go 

poprzez lekkie naciśnięcie.

Wypuszczanie powietrza
1.	Wyciągnąć wentyl.
2.	Aby wypuścić powietrze, wcisnąć lekko trzon 

wentyla (3b) (rys. B).

Pielęgnacja, przechowywa-
nie
Artykuł należy zawsze przechowywać w 
suchym, czystym i nienapompowanym stanie w 
pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze. 
W trakcie przechowywania wentyle muszą 
przez cały czas być zamknięte. Czyścić wy-
łącznie wodą, a następnie wytrzeć do sucha 
ściereczką. WAŻNE! Nigdy nie należy czyścić 
za pomocą silnych detergentów.

Podczas przechowywania przez zimę nie 
umieszczać na artykule żadnych ostrych przed-
miotów i nie sypać talkiem.

Uwagi odnośnie recyklingu
Artykuł oraz materiały opakowaniowe nale-
ży usunąć zgodnie z aktualnymi przepisami 
obowiązującymi w danym miejscu. Materiały 
opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie 
powinny znaleźć się w rękach dzieci. Materiał 
opakowaniowy należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci. 

Zutylizować produkt i opakowanie w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 

przeznaczonych do zwrotu do przetwórstwa 
wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien 
odzwierciedlać cykl odzysku, oraz numeru 
oznaczającego materiał.

Obsługa serwisowa
IAN: 311997

	 Serwis Polska
	 Tel.: 	 22 397 4996
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Vaší koupí jste se rozhodli pro jakostní produkt. 
Před uvedením do provozu se nejdříve seznamte 
s celým produktem. 

 Přečtěte si pozorně následující 
návod k obsluze. 

Používejte produkt jen tak, jak je popsáno a jen 
v doporučených oblastech. Uschovejte si tento 
návod. Při předávání produktu třetí osobě předá-
vejte i všechny příslušné podklady.

Rozsah dodávky
1 x síťované lehátko do vody 
1 x návod k obsluze

Technická data
Rozměry (nafouknuté): 167,5 x 79 x 22,5 cm
(d x š x v)

 Maximální zatížení: 100 kg

Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek byl vyvinut pro privátní potřebu 
osoby maximálně do 100 kg a slouží k použití 
na vodě.
Výrobek není pomůckou pro plavání, hračkou do 
vody, ani výrobkem pro zimní sporty a je vhodný 
pouze pro plavce!
Nevhodné pro děti do 14 let.
Upozornění! Užitný povrch je ta strana, na níž 
se nacházejí ventily a symboly. 

Použité symboly

 VAROVÁNÍ!

Respektujte symboly umístěné na výrobku před 
tím, než výrobek použijete.

	 Datum výroby (měsíc/rok): 
02/2019

	 Všeobecný varovný znak

	 Bez ochrany proti utonutí!

	 Všeobecný znak zákazu

	 Všeobecný znak příkazu

	 Nejprve si přečtěte návod k obsluze

	 Nepoužívat při větru směrem z pevni-
ny

	 Nepoužívat při proudění směrem od 
pevniny

	 Neurčeno pro děti do 14 let

	 Počet uživatelů:  
Dospělí 1 
Děti 0

	 Pouze pro plavce

	 Přístroj vyžaduje schop-
nost udržovat rovnová-
hu

100 kg
	 Maximální zatížení

	 Bezpečná vzdálenost od břehu: 50 m

0.03 bar
	 Přípustný provozní tlak
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	 Úplně nafoukněte všechny 
vzduchové komory

Bezpečnostní pokyny
 UPOZORNĚNÍ! 

Při nedodržování tohoto návodu hrozí nebezpe-
čí převrácení, odplavení a utonutí.
Nerovnoměrné rozdělení váhy na výrobku vede 
rovněž k převrácení. 

VAROVÁNÍ!

Nebezpečí udušení u dětí! Nedovolte dětem, 
aby se hrály bez dozoru s obalovým materiálem 
nebo výrobkem.

VAROVÁNÍ! OHROŽENÍ ŽIVOTA!

Bez ochrany proti utonutí!
Pouze pro plavce!

 UPOZORNĚNÍ! 

Vzduchové komory se mohou při nastupování 
stlačit pod hladinu vody.
Z tohoto důvodu, tak jako jednostranným zatíže-
ním, se může výrobek převrátit.

 Nebezpečí úrazu!
•	Výrobek používejte výlučně v souladu s jeho 

určením.
•	Výrobek smí používat pouze osoby, které jsou 

seznámeny s bezpečnostními pokyny.
•	Dodržujte maximální zatížení.
	 Překročení limitu váhy může vést k poškození 

výrobku a k nepříznivému ovlivnění jeho 
funkce. 

•	Překontrolujte před každým použitím výrobku, 
zda není poškozen nebo opotřeben.

	 Výrobek smí být používán pouze v bezvad-
ném stavu!

	 Výrobek nepoužívejte při viditelných nebo 
předpokládaných poškozeních.

•	Výrobek nepoužívejte, pokud utíká vzduch.

Vyloučení věcných škod!
•	Všechny nafukovací výrobky jsou citlivé na 

chlad.
	 Výrobek proto nerozkládejte a nepumpujte při 

teplotě nižší než 15 °C!
•	Jestliže tlak vzduchu ve výrobku na prudkém 

slunci vzrůstá, musí být upouštěním vzduchu 
přiměřeně vyrovnáván. 

•	Dávejte pozor na to, aby výrobek - obzvláště 
v napumpovaném stavu – nepřišel do styku 
s kameny, štěrkem nebo špičatými předměty 
a nikde nedřel nebo nedrhnul, protože jinak 
může dojít k poškození materiálu.

•	Do bezpečnostních ventilů zasouvejte pouze 
vhodné adaptéry pro pumpu. 

	 Jinak může dojít k poškození ventilů.
•	Nepumpujte příliš natvrdo, protože jinak 

existuje nebezpečí, že se potrhají svařené švy. 
Po napumpování dobře uzavřete ventily.

•	Vyhněte se kontaktu s ostrými, horkými, špiča-
tými nebo nebezpečnými předměty.

•	 UPOZORNĚNÍ!
	 Vyhněte se používání prostředků k ochraně 

proti slunci a k péči o kůži obsahujících 
alkohol. Prostředky k ochraně proti slunci a k 
péči o kůži obsahující alkohol mohou uvolnit 
barevnou vrstvu PVC nafukovacího výrobku. 
Může to vést k obarvení na Vašem těle, 
Vašich šatech nebo jiných předmětů nacháze-
jících se v kontaktu. 

Pumpování
UPOZORNĚNÍ!
•	Vždy úplně napumpujte všechny 

vzduchové komory! 
•	Nedovolte nadměrné napumpování 

vzduchových komor, protože jinak 
existuje nebezpečí přepnutí anebo by 
se mohly natrhnout svařené švy.

•	Nafukování neprovádějte ústy.
	 K pumpování výrobku používejte 

běžné nožní pumpičky nebo pumpič-
ky s dvojím pístem s odpovídajícími 
adaptéry.

•	Pro pumpování výrobku nepoužívejte 
kompresor ani tlakové láhve. To může 
vést k poškození výrobku.

CZ
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•	Dbejte na to, aby komory byly napl-
něny vzduchem rovnoměrně a jedna 
po druhé. 

•	Komory pumpujte jen natolik, aby 
tyto byly po napumpování na vnitřní 
straně ještě mírně zvlněné. 

Napumpujte vzduchové komory v ná-

sledujícím sledu pořadí (obr. A): 
1. - Část pod hlavu (1) 
2. - Plocha pro ležení (2)

1.	Otevřete ventilový uzávěr (3a) (obr. B).
2.	Napumpujte vzduchové komory.
3.	Zavřete ventilový uzávěr a ventil zasuňte 

lehkým stlačením.

Vypouštění vzduchu
1.	Vytáhněte ventil.
2.	Stiskněte dřík ventilu (3b) (obr. B) lehce do 

sebe tak, aby vzduch mohl unikat.

Péče, ukládání
Výrobek ukládejte vždy suchý, čistý a nenapum-
povaný v temperovaném prostoru. 
Ventily musí být při skladování stále uzavřeny. 
Čistěte pouze vodou a návazně utírejte dosucha 
hadříkem na čištění. DŮLEŽITÉ! Nikdy nečistěte 
agresivními čisticími prostředky.
Při ukládání na zimu nestavte na výrobek žádné 
ostré předměty a nepudrujte ho talkem.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpa-
du podle aktuálních místních předpisů. Obalový 
materiál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do 
dětských rukou. Obalový materiál uchovávejte z 
dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé 
materiály pro recyklaci.

Kód se skládá z recyklačního symbolu - který 
indikuje recyklační cyklus - a čísla identifikujícího 
materiál.

Průběh služby
IAN: 311997

	 Servis Česko
	 Tel.: 	 800143873
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.cz
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Srdečne Vám blahoželáme!
Vašou kúpou ste sa rozhodli pre vysokokvalitný 
produkt. Skôr než začnete produkt používať, 
dôkladne sa s ním oboznámte. 

 K tomu si prečítajte tento návod na 
obsluhu. 

Produkt používajte v súlade s pokynmi uvede-
nými v návode a na účely, na ktoré je produkt 
určený. Tento návod si odložte. Ak produkt 
odovzdáte tretej osobe, priložte jej tiež všetky 
podklady.

Obsah balenia
1 x závesná podložka do vody
1 x návod na obsluhu

Technické údaje
Rozmery (v nafúknutom stave): 
167,5 x 79 x 22,5 cm (d x š x v)

 Maximálne zaťaženie: 100 kg

Použitie podľa určenia
Tento výrobok bol vyrobený pre súkromné použi-
tie jednou osobou do maximálne 100 kg a slúži 
na použitie na vode.
Výrobok nie je pomôcka pri plávaní, hračka do 
vody, nie je to prostriedok pre vodné športy a je 
vhodný len pre plavcov!
Výrobok nie je vhodný pre deti mladšie ako 14 
rokov.
Upozornenie! Užívateľská plocha je tá strana, 
na ktorej sa nachádzajú ventily a symboly.

Použité symboly

 VÝSTRAHA!

Pred použitím výrobku dávajte pozor na symbo-
ly, ktoré sú umiestnené na výrobku.

	 Dátum výroby (mesiac/rok): 
02/2019

	 Všeobecná výstražná značka

	 Žiadna ochrana pred utopením!

	 Všeobecná zákazová značka

	 Všeobecná príkazová značka

	 Najskôr si prečítajte návod na použitie

	 Nepoužívajte, ak vietor smeruje od 
pobrežia

	 Nepoužívajte, ak prúdenie prichá-
dza z pobrežia

	 Výrobok nie je pre deti mladšie ako 
14 rokov

	 Počet užívateľov:  
Dospelí 1 
deti 0

	 Len pre plavcov

	 Prístroj vyžaduje schop-
nosť balansovať

100 kg
	 Maximálne zaťaženie

	 Bezpečná vzdialenosť od pobrežia: 
50 m

0.03 bar
	 Povolený prevádzkový tlak
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	 všetky komory musia byť nafúk-
nuté naplno

Bezpečnostné pokyny
 UPOZORNENIE! 

Pri nedodržaní tohoto návodu hrozí nebezpe-
čenstvo prevrátenia, odfúknutia a utopenia.
Nerovnomerné rozdelené váhy na výrobku 
takisto vedie k prevráteniu. 

 VÝSTRAHA!

Nebezpečenstvo udusenia detí! Nenechávajte 
deti hrať sa bez dohľadu s obalovým materiá-
lom alebo výrobkom.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO ŽIVOTA!

Žiadna ochrana pred utopením!
Len pre plavcov!

 UPOZORNENIE! 

Pri nasadaní sa vzduchové komory môžu zatla-
čiť pod hladinu vody. 
Z tohto dôvodu sa kvôli jednostrannému zaťaže-
niu môže výrobok prevrátiť.

 Nebezpečenstvo poranenia!
•	Výrobok používajte výhradne pre použitie 

podľa určenia.
•	Výrobok smú používať len osoby, ktoré sú 

oboznámené s bezpečnostnými predpismi.
•	Dodržujte maximálne zaťaženie.
	 Prekročenie váhovej hranice môže viesť k po-

škodeniu výrobku ako aj k zhoršeniu funkcie.
•	Pred prvým použitím výrobku skontrolujte, či 

nie je poškodený alebo opotrebený.
	 Výrobok sa smie používať len v bezchybnom 

stave!
	 Nepoužívajte výrobok, ak má viditeľné alebo 

predpokladané poškodenia.
•	Výrobok nepoužívajte, ak vzduch uniká.

Zabránenie vecným škodám!
•	Všetky nafukovacie výrobky sú citlivé na 

chlad.
	 Preto výrobok nerozkladajte a nehustite pri 

teplote nižšej ako 15 °C!
•	Keď sa tlak vzduchu vo výrobku na páliacom 

slnku zvýši, musíte ho odpovedajúco vyrovnať 
vypustením vzduchu.

•	Dávajte pozor, aby výrobok - hlavne v 
nahustenom stave - neprišiel do kontaktu s 
kameňmi, štrkom alebo špicatými predmetmi 
a aby sa nikde neodieral alebo neobrusoval, 
pretože by inak mohlo dôjsť k poškodeniam 
materiálu. 

•	Do bezpečnostných ventilov zasúvajte len 
vhodné adaptéry na čerpadlo.

	 V opačnom prípade by sa mohli poškodiť 
ventily.

•	Nehustite príliš napnuto, pretože inak hrozí 
nebezpečenstvo, že sa zvary roztrhnú. Po 
nahustení ventily dobre uzavrite.

•	Zabráňte kontaktu s ostrými, horúcimi, špicatý-
mi alebo nebezpečnými predmetmi.

•	UPOZORNENIE!
	 Zabráňte používaniu opaľovacích krémov a 

kozmetických prípravkov s obsahom alkoholu. 
Opaľovacie krémy a kozmetické prípravky 
s obsahom alkoholu môžu uvoľniť farebnú 
vrstvu nafukovacích výrobkov z PVC. Toto 
môže viesť k zmene farby Vášho tela, Vášho 
oblečenia alebo iných predmetov, s ktorými 
sa dostane do kontaktu. 

Nahustenie
UPOZORNENIE!
•	Všetky vzduchové komory nahustite 

vždy naplno! 
•	Zabráňte nadmernému nahusteniu 

vzduchových komôr, pretože inak 
hrozí nebezpečenstvo roztiahnutia 
alebo by sa mohli roztrhnúť zvary.
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•	Nenafukujte ústami.
	 Na nahustenie výrobku používajte 

bežné nožné čerpadlá alebo piestové 
čerpadlá s dvojitým zdvihom s odpo-
vedajúcimi adaptérmi na čerpadlo.

•	Na nahustenie výrobku nepoužívaj-
te ani kompresor ani tlakové fľaše. 
Mohlo by to viesť k poškodeniam 
výrobku.

•	Dbajte na to, aby boli komory naplne-
né vzduchom rovnomerne a postup-
ne.

•	Komory nahustite len natoľko, aby 
tieto po nahustení boli z vnútornej 
strany trochu vlnité.

Vzduchové komory hustite v nasledov-
nom poradí (obr. A) 
1. - záhlavie (1) 
2. - ležadlo (2)

1.	Otvorte uzáver ventilu (3a) (obr. B).
2.	Vzduchovú komoru nahustite.
3.	Uzáver ventily zatvorte a ventil ľahkým tlakom 

vtlačte .

Vypustenie vzduchu
1.	Ventil vytiahnite.
2.	Telo ventilu (3b) (obr. B) ľahko stlačte k sebe, 

tak aby mohol vzduch unikať.

Ošetrovanie, skladovanie
Výrobok vždy skladujte suchý, čistý a v nena-
hustenom stave v temperovanej miestnosti. 
Ventily by mali byť pri skladovaní vždy zatvore-
né. Čistite len vodou a na záver utrite do sucha 
handrou. DÔLEŽITÉ! Nikdy nečistite ostrými 
čistiacimi prostriedkami.
Pri skladovaní na zimu nedávajte na výrobok 
žiadne ostré predmety a neposýpajte ho mas-
tencom.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade 
s aktuálnymi miestnymi predpismi. Obalový 
materiál, ako napr. fóliové vrecúško nepatrí do 
rúk detí. Obalový materiál uschovajte mimo 
dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým 
spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia 
rôznych materiálov na navrátenie do 

obehu opätovného využitia.
Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý 
má odzrkadľovať zhodnotenie recyklačnýého 
obehu - a číslo označujúce materiál.

Priebeh servisu
IAN: 311997

	 Servis Slovensko
	 Tel.: 	 0850 232001
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.sk

SK
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